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  یادداشت آغازین

در پاییــز ســال جــاری یكــی از پژوهشــگران مقیــم گیــلان بــه نام آقــای ذبیحی 
بــا دفتــر نشــریه میردامــاد تمــاس گرفــت و گفــت پژوهشــگر فرهنــگ عامــه 
ایــران  پیرامــون موضــوع »بچه ترســان ها« در فرهنــگ  پــروژه ای  و  اســت 
را در دســت دارد. ایشــان اضافــه کردنــد کــه در بخــش ضرب المثل هــای 
فصلنامــه میردامــاد بــه نمونه هایــی از بچه ترســان ها در فرهنــگ اســترآباد 
آقــای اثنی عشــری دارنــد. بــا کســب اجــازه از  برخــورده و پرســش هایی از 
آقــای اثنی عشــری، ارتبــاط بیــن ایــن دو پژوهشــگر برقــرار شــد. چنــدی بعــد 
چنــد و چــون را از آقــای اثنی عشــری جویــا شــدیم تــا بدانیــم کــه آیــا کمكــی بــه 
پژوهشــگر گیلانــی شــده یــا خیــر؟ ایشــان گفتنــد در همــان تمــاس تلفنــی 
»بچه ترســان ها  پیرامــون  هــم  را  مطلبــی  و  داده  ایشــان  بــه  پاســخ هایی 
در فرهنــگ اســترآباد« نوشــته اند تــا بــرای ایشــان ارســال کننــد. پــس از 
گفت وگویــی پیرامــون موضــوع بچه ترســان ها در فرهنــگ اســترآباد، قــرار 
شــد یادداشــت آقــای اثنی عشــری در فصلنامــه میردامــاد منتشــر شــود، 
تــا ضمــن اعــلام موضــوع، از خواننــدگان بخواهیــم اگــر اطلاعاتــی عــلاوه بــر 
متــن منتشــر شــده دارنــد، بــه دفتــر نشــریه اعــلام کننــد، تــا در اختیــار آقــای 
ذبیحــی قــرار گیــرد و عــلاوه برایــن، ایشــان بتوانــد موضــوع بچه ترســان ها در 

اســترآباد را بــه یــک منبــع رســمی منتشــر شــده ارجــاع دهنــد. 
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ــن  ــی از ای ــه گروه ــد، ک ــود دارن ــی وج ــانه ای و خیال ــی افس ــه موجودات ــر منطق ــی ه ــخِ فرهنگ ــی و تاری ــگ تاریخ در فرهن
موجــودات منتســب بــه نیروهــای شَــر بــوده و در مســائل تربیتــی نقــشِ بازدارنــده را داشــته اند؛ یعنــی عموم ســاکنان 
و باشــندگان یــک منطقــه بــر ایــن بــاور بوده انــد کــه ایــن موجــودات وجــود داشــته و قــادر هســتند بــه آن هــا آســیب 
برســانند. امــا گروهــی دیگــر از ایــن موجــوداتِ خیالــی صرفاً مختص کــودکان بوده اند؛ این گــروه از موجودات نیز خود 
بــه دو دســته قابــل تقســیم هســتند، دســته ی نخســت موجوداتــی خیالــی کــه باشــندگان منطقــه بــرای آن هــا وجــود 
خارجــی قایــل نبــوده، آن هــا را موجوداتــی غیرواقعــی و ســاخته ی ذهــن خــود می دانســتند، کــه تنهــا بــرای بازداشــتن 
کــودکان از انجــام برخــی کارهــا و یــا تشــویق آن هــا بــه انجــام برخــی کارهــای دیگــر، خلــق شــده اند. ایــن موجــودات غالبــاً 
اســامیِ بی معنــی دارنــد و یــا اســامی آن هــا بــه گونــه ای اســت، کــه افــراد بالــغ بــا شــنیدنِ نــامِ آن هــا متوجــه ســاختگی 
بــودنِ آن هــا خواهنــد شــد؛ ماننــد: »یــک ســر دو گــوش«، »نیســت در جهــان« و...، کــه البتــه معمــولاً برخــی از مــواردِ 
ــود و حتــی در مــورد گــروه ســنّیِ خــاص  ــرای یــک گــروه ســنّیِ خــاص پاســخ گو ب ایــن دســته از بچه ترســان ها صرفــاً ب
نیــز گاهــی اســتفاده ی بیــش از حــدّ از ایــن بچه ترســان ها موجــب بی اثــر شــدنِ آن هــا می شــد. امــا بچه ترســان های 
دســته ی دوم، موجوداتــی خیالــی هســتند کــه عمــومِ باشــندگانِ منطقــه بــه وجــود آن هــا بــاور دارنــد، امــا اعتقــاد آنــان 
بــر ایــن اســت کــه ایــن موجــودات تنهــا بــه کــودکان توجــه داشــته و تمایــل بــه ربــودن کــودکان و یــا آســیب رســاندن 
بــه آن هــا دارنــد و بــه افــراد بالــغ آســیبی نمی رســانند. درواقــع، ایــن موجــودات نیــز ســاخته ی ذهــن بــزرگان یــک قــوم و 
یــک جامعــه هســتند، تــا بــا ایجــاد بــاور در والدیــن، آن هــا را از بی توجهــی نســبت بــه برخــی امــور تربیتــیِ فرزندان شــان 
بــاز دارنــد. بــه عبــارت دیگــر، بچه ترســان های دســته ی دوّم همــان موجــودات خیالــی هســتند کــه والدیــن، خــود در 
دوران کودکــی آن را بــاور کــرده و از آن می ترســیدند و وقتــی هــم کــه بــه بلــوغ رســیده و خــود صاحــب فرزنــد می شــدند، 

هم چنــان آن بــاور در آنــان وجــود داشــت و ایــن بــاور را بــه فرزنــدان خــود نیــز منتقــل می کردنــد.   
گاهــی نیــز  بزرگ ترهــا ازجانــوران، افــراد، مكان هــا، یــا چیزهای ترســناک بــرای کنترل و تحت فرمــان درآوردن کودکان اســتفاده 
می کردنــد، از آن جملــه می تــوان بــه جانورانــی چــون گــرگ، خــرس، گربــه ی ســیاه، یــا افــرادی چــون غریبه هــا، گداهــا، دراویــش، 
ــر اثــر بیمــاری یــا حادثــه ای دچــار نواقصــی بودنــد، هم چنیــن  ــا ب دوره گردهــا، دیوانه هــا و اشــخاصی کــه به طــور مــادرزادی ی
مكان هایــی ماننــد فضاهــای تاریــک، چاه هــا، خرابه هــا، مكان هــای متروکــه، جنــگل و... اشــاره کــرد. گاهــی اوقــات نیــز برخــی 
بچه ترســان ها ریشــه در رویدادهــای واقعــی داشــتند، ماننــد تُرکُمــان )ترکمــن( به عنــوان یــک بچه ترســان، کــه ریشــه در 
نــوع زندگــی مــردم منطقــه داشــت؛ چنان کــه بــرای مدّتــی رایــج بــود کــه گروهــی از ترکمن هــا، بچه هــا  را می دزدیدنــد و در ازای 
دریافــت پــول یــا امتیازاتــی، آن هــا را آزاد می کردنــد. البتــه متقابــاً اهالــی اســترآباد، کــه ترکمن هــا آنــان را »ولایــت« می خواندند، 
نیــز چنیــن می کردنــد و بــه همیــن واســطه، گاهــی ترکمن هــا بچه هــای خــود را از »ولایــت« می ترســاندند. همیــن موضــوع 
در مــورد برخــی کولی هــا ماننــد گودارهــا و جوکی هــا نیــز صــدق می کــرد؛ یعنــی اهالــی اســترآباد کــودکان خــود را از »گــودار« و 

»جوکــی« می ترســاندند و گودارهــا و جوکی هــا نیــز بچه هــای خــود را از »اســترآبادی« بیــم می دادنــد! 
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از رایج تریــن، ملموس تریــن،  کــه در فرهنــگ اســترآباد یكــی  کــرده اســت  ناگفتــه نمانــد، تجربــه ی تاریخــی ثابــت 
ــر ]pi:ar[ بــوده اســت! هرچنــد غالــب اوقــات از  واقعی تریــن و اثرگذارتریــن بچه ترســان ها، موجــودی موســوم بــه پیئَ
نــام »پیئَــر« ماننــد نــام ســایر بچه ترســان ها بــه عنــوان تهدیــد اســتفاده می شــد، امــا گاهــی اوقــات نیــز ایــن بچه ترســان 
بــرای بچه هــا از مــرز تهدیــد فراتــر رفتــه، تجربــه ی تنبیــه را بــه آن ها می چشــانید. »پیئَر« در لفظ اســترآبادی، همــان »پدر« 
فارســی اســت؛ بنابرایــن، از آن جــا کــه کــودکان بیشــتر در خانــه و نــزد مــادرانِ خــود بودنــد و پدرهــا را کمتــر می دیدنــد، 
درنتیجــه از مادرهــا کمتــر حســاب بــرده و در عــوض پــدر بــرای آنــان از جذبــه و ابهّــت خاصّــی برخــوردار بــود. بــه همیــن 
واســطه، وقتــی مادرهــا از دســت شــیطنت بچه هــا به تنــگ آمــده و احســاس می کردنــد دیگــر حریــف آن هــا نمی شــوند، 
( بِــده!« کــه بــه  می گفتنــد: »بــذار پیئَــرت بیــاد، مِگَــم دُرُســتِت کُنــه!« یــا »بــذار بــه کُلاغــه بگــم بِــرِه بــه پیئَــرتِ خِــوَر )خبــر

همیــن واســطه، »کُلاغ« هــم کــه خبرچیــنِ مــادر و پــدر بــود، بــرای بچّه هــا نوعــی بچه ترســان محســوب می شــد!
این کــه بچه ترســان ها در جوامــع ســنّتی نقشــی اثرگــذار داشــته، امــا امــروزه بی اثــر شــده اند، دلایــل متعــدّدی دارد، 
امــا یكــی از بارزتریــن دلایــل آن ایــن اســت کــه مــردم طبــق فرهنــگ ســنّتی می آموختنــد کــه بایــد برخــی چیزهــا را بــدون 
چون وچــرا بپذیرنــد و حتــی پرســش در مــورد چندوچــون برخــی چیزهــا گنــاه محســوب می شــد. عــلاوه برایــن، در جوامــع 
قدیــم عمــوم مــردم ذهــن پرســش گر نداشــتند و ذهــن پرســش گر غالبــاً مخصــوص فلاســفه و دانشــمندان و اهــل 
تفكــر بــوده اســت. بنابرایــن، همیــن عــدم پرسشــگری و تســلیم و پذیــرش بی چون وچــرا، ایــن امــكان را ایجــاد می کــرد 
کــه در جوامــع ســنّتیِ قدیــم، یكــی از اصلی تریــن ابزارهــای تربیتــی، ابــزاری بــه نــام »تــرس« باشــد؛ چنان کــه افــراد بالــغ را بــه 
واســطه ی احــكام مذهبــی و یــا بــه واســطه ی عمّــال حكومــت )شــحنه، محتســب، داروغــه، جــلاد، آژان، پاســبان، پلیــس 
و...(، از عقوبــت و جــزای اعمــال ناپســند می ترســاندند و کــودکان را نیــز بــه واســطه ی موجــودات خیالــی و وهم آلــود، 
از شــیطنت و بی ادبــی و نافرمانــی بــاز داشــته و تحــت فرمــان درمی آوردنــد. بــه هــر روی، در جوامــع ســنّتی، ایــن تــرس 
بــود کــه بــزرگ و کوچــک را در مســیر عُــرف نــگاه می داشــت. امــا در جوامــع کنونــی کــه همــگان، به ویــژه کــودکان، ذهــن 
پرســش گر دارنــد، مقولــه ی »تــرس« جــای خــود را بــه »منطــق« داده اســت؛ یعنــی بایــد به طــور منطقــی کــودک را توجیــه 
کــرد کــه چــرا نبایــد کاری را انجــام دهــد و یــا دلیــل آن کــه بایــد کاری را انجــام دهــد، چیســت. از ســوی دیگــر، کارکِرد بســیاری 
از بچه ترســان ها، بازداشــتنِ کــودکان از حــسّ کنجــكاوی و شــیطنت و بازیگوشــی بــوده، حــال آن کــه براســاس بســیاری 

از نظریه هــای تربیتــیِ نویــن، بــه هیــچ عنــوان نبایــد حــسّ کنجــكاوی و بازیگوشــیِ کــودکان را ســرکوب کــرد.    
ســخن پایانــی آن کــه در مبحــث بچه ترســان ها در شــهر اســترآباد )گــرگان کنونــی( بایــد ایــن نكتــه را در نظــر داشــت 
کــه از گذشــته های دور بافــت اجتماعــی شــهر اســترآباد ترکیبــی از اقــوام مهاجــر بــوده، کــه از نقــاط مختلــف کشــور بــه 
ایــن شــهر کوچیده انــد و بــه همیــن مناســبت، احتمــال دارد کــه برخــی از بچه ترســان ها از فرهنــگ اقــوام مهاجــر، 
بــه فرهنــگ اســترآبادی رســوخ یافتــه باشــد. هم چنیــن برخــی از بچه ترســان ها شــكل عمومی تــر داشــته و در بیــن 

عمــوم مــردم رایــج بــوده اســت و برخــی دیگــر مختــص بــه یــک محلــه، یــا خانــدان و یــا خانــواده بــوده اســت.
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 اَبُــولُ لُ ]Ɂabu-lolo[: موجــودی اســاطیری، کــه نمــاد خُشــكی، خشــم، بی احساســی، بی رحمــی و عــاری بــودن از 

عواطــف انســانی اســت. ایــن موجــود بــه شــمایل آدمــی غول پیكــر و تنومنــد تصــوّر شــده، کــه بــه دلیــل عــاری بــودن 
از عواطــف انســانی و عــدم حــسّ غــم و رنــج و درد و شــادی و...، هم چــون یــک مجســمه یــا تندیــس بی تحــرّک و 
« دقیقــاً مشــابه نــام »ابولوءلــوء« اســت، ایــن 

ُ
 ل

ُ
بی احســاس توصیــف می شــود. بــا توجّــه بــه این کــه تلفّــظ نــام »اَبُــول

احتمال وجود دارد، که این موجود اســاطیری همان پیروز پارســی، یا فیروز نهاوندی، ملقّب به »بابا شــجاع الدّین«، 
ــر  ــا بناب ــد! ام ــلمین باش ــه ی مس ــن خلیف ــاب دومی ــن خط ــر اب ــهور عم ــل مش ــوء«، قات ــه »ابولوءل ــهور ب ــی و مش مكنّ
« همــان »ابوالهــول« باشــد؛ درواقــع واژه 

ُ
 ل

ُ
توصیفاتــی کــه از ایــن موجــود ارائــه شــده، به نظــر می رســد منظــور از »اَبُــول

و نــام ابوالهــول بــه معنــی »پــدرِ تــرس و وحشــت«، بــه مجســمه یــا مجســمه هایی غول پیكــر اطــلاق می شــده، کــه 
در فرهنگ هــای مختلــف ماننــد یونــان و روم باســتان، مصــر باســتان و... دارای نمادســازی های متفــاوت بــوده و 
مشــهورترین آن هــا »ابوالهــول بــزرگ« اســت، کــه در قاهــره ی مصــر وجــود دارد. بنابرایــن، بــه واســطه ی اطــلاق ایــن 
نــام بــه تعــدادی از مجســمّه های غول پیكــر، نــام ابوالهــول در اصطــلاح بــه معنــی »پیكــر عظیــم«، »پیكــره ی غول آســا« 
و همــان »غول پیكــر« نیــز خواهــد بــود. طبــق توضیحــات ارائــه شــده، بعیــد نیســت کــه مقصــود اهالــی اســترآباد از 
« همــان »ابوالهــول« بــوده و بــه دلیــل عــدم آشــنایی بــا ایــن نــام و هم چنیــن شــهرت نــام »ابولوءلــوء« در بیــن 

ُ
 ل

ُ
»اَبُــول

آنــان و نیــز شــباهت نــام »ابوالهــول« بــا نــام »ابولوءلــوء«، ایــن دو نــام بــا هــم خلــط شــده باشــد!  

 اَولِه بــه رُو ]Ɂaowle-beru[ )اَولِه چَكُــوک ]Ɂaowle-ʧakuk[/ اَولِه چَكُــو ]Ɂaowle-ʧaku[(: اهالــی اســترآباد بیمــاری 
آبلــه را  اَولِــه ]Ɂaowle[ و بــه کســانی کــه آثــار بیمــاری آبلــه بــر روی پوســت صورت شــان باقــی مانــده باشــد، »اَولِــه رُو« و 
»اَولِه بــه رو«، »اَولِه چَكُــو« و »اَولِه چَكُــوک« می گوینــد و اگــر شــدّت آثــار آبلــه روی صــورت خیلــی زیــاد باشــد، بــا تأکیــد 
ــوک  ]Ɂaowle-ʧakkuk[ می خواننــد. گاهــی برخــی از 

ُ
ــو  ]Ɂaowle-ʧakku[ و اَولِه چَكّ

ُ
بــر روی حــرف »ک« آنــان را اَولِه چَكّ

ایــن افــرادِ مبتــلا، آثــار بســیار شــدیدی در چهــره داشــتند و تاحــدودی چهــره ی آنــان بــرای کــودکان ترســناک بــود، بــه 
همیــن واســطه، والدیــن از تــرسِ کــودکان اســتفاده کــرده، بــرای آن کــه فرزنــدان خــود را تحــت فرمــان درآورنــد، آنــان 
را از »اَولِه بــه رو« یــا »اولِه چَكُــوک« می ترســاندند و می گفتنــد: »اگــر بــه حــرف مــا گــوش نكنــی، اَولِه بــه رُو تــو را بــا خــود 
خواهــد بــرد«. اگــر هــم شــخص آبلــه رو جــزو اقــوام و آشــنایان بــود، یــک موجــود خیالــی بــه نــام اَولِه چَكُــو می ســاختند 
و می گفتنــد: »اَولِه چَكــو بچه هــای حرف گوش نَكُــن را دزدیــده، صورت شــان را اَولِــه رو می کنــد«، بعــد آن آشــنا را مثــال 
می زدنــد و می گفتنــد: »فلانــی هــم وقتــی کــه بچه بــود حــرف گــوش نمــی داد، بــه همیــن خاطــر اَولِه چَكُــو او را بــرد و 
بعــد از چنــد روز کــه آورد، صــورت اش این طــوری شــده بــود!« گاهــی اوقــات نیــز بــرای باورپذیرتــر شــدنِ موضــوع، در 
ــه  ــم و کلفــت، صوتــی شــبیه بــه »اَوووولِ ــا صــدای بَ ، ب ــا از پشــت در و دیــوار زمــان تاریكــی و از داخــل حیــاط خانــه، ی
اَوووولِــه« یــا »اَوووولِه بِــرو اَوووولِه بِــرو« یــا »اَوووولِه چَكُــو اَوووولِه چَكــو« در می آوردنــد، کــه گاهــی اوقــات کــودکان بــا 

شــنیدن ایــن صــدا بــه گریــه افتــاده و یــا خــود را خیــس می کردنــد.

میرداماد /  فصلنامه اختصاصی مطالعات فرهنگی
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  فصلنامه اختصاصی مطالعات فرهنگی/میرداماد 

ــوری ]bɑbɑquri[: یكــی از بچه ترســان های دارای تجسّــم حقیقــی، کــه بیشــتر بــرای ترســانیدنِ کــودک، جهــت 
ُ

 باباق

ســرگرمی و شــوخی، کاربــرد داشــت، باباقــوری بــود. درواقــع باباقــوری کســی بــود کــه می توانســت پِلک هــای چشــم 
خ رنگ  ــد، به طــوری کــه چشــم او از حدقــه بیــرون زده و قســمت داخلــیِ پِلک هــای او کــه سُــر خــود را لا زده و برگردانَ
ــره ی چشــم، مردمــک چشــم خــود را  ــا چرخانیــدن کُ ، ب ــا ایــن کار و خیــس بــود، دیــده شــود. گاهــی هــم هم زمــان ب
نیــز پنهــان کــرده و چشــم کاً ســفید می شــد. غالبــاً ایــن کار در تاریكــیِ شــب و در زیــرِ سوســویِ نــورِ چراغ موشــی یــا 
»لامپــا« انجــام می شــد؛ بــه این طریــق کــه شــخص باباقــوری در کنــار کــودک یــا کــودکان می نشســت و درحالــی کــه 
ــا  داســتانی ترســناک تعریــف می کــرد، وقتــی کــودکان حواس شــان بــه جایــی دیگــر بــود، روی خــود را برگردانیــده، ب
انگشــتان خــود پلک هــا را برمی گردانــد و چشــم خــود را ســفید می کــرد و بــا گفتــن جملاتــی چــون »باباقــوری آمــد«، 
یــا »مــن باباقــوری ام« سَــرِ خــود را برگردانــده و صــورت خــود را بــه صــورت کــودکان نزدیــک می کــرد، کــه ایــن کار باعــث 
می شــد کــودکان ترســیده، فریادزنــان از او دور شــوند و وقتــی کــه متوجــه حیلــه ی باباقــوری می شــدند، نفــس راحتــی 
کشــیده و می خندیدنــد، امــا بــاز در دفعــات دیگــر نیــز هم چنــان کــودکان از ایــن کار می ترســیدند و حتــی گاهــی بــا 
این کــه خودشــان از شــخص می خواســتند کــه باباقــوری شــود، بــاز هــم دچــار وحشــتِ آنــی می شــدند و گویــی ایــن 

کار را بــه عنــوان یــک شــوخیِ ترســناک پذیرفتــه بودنــد.
      

 بانگِ زَنُــو ]bɑnɈe zanu[: موجــودی خیالــی، شــیطانی و خوفنــاک، کــه وابســته بــه نیروهــای شــرّ اســت و بــرای 

ترســاندن بچه هــا –به خصــوص پســرها- در ســنین حــدود 7 تــا 11 ســال، کاربــرد دارد. نــام بانگِ زَنُــو ترکیبــی اســت از دو 
واژه ی »بانــگ« بــه معنــی صــدا و »زَنُــو« اســم فاعــل از زَدن؛ بــه معنــی »زَننــده« و در مجمــوع بــه معنــی »کســی کــه صــدا 
می زنــد«. در لفــظ اســترآبادی، عبــارت »بانــگ کــردن« بــه معنــی صــدا کــردن و فراخوانــدن اســت. بنابرایــن نــام بانگِ زَنُــو 
نیــز بــه معنــی »فراخواننــده« خواهــد بــود. هرچنــد در ترکیــب نــام »بانگِ زَنُــو«، از نظــر ســاختاری حــرف »گ« در واژه ی 
»بانــگ« بایــد ســاکن باشــد، امــا در لفــظ اســترآبادی حــرف »گ« بانــگ در ترکیــب بــا »زَنُــو« دارای حرکــت کســره اســت. 
، در اعمــاقِ  طبــق باورهــای موجــود در فرهنــگ اســترآباد، محــل پیدایــش و زندگــی ایــن موجــود خبیــث و فریبــكار
جنگل هــای متــروک و تاریــک بــوده و محــل کمیــن و اختفــای او در حاشــیه ی جنگل هــا و در داخــل انبــوه بوته زارهــای 
تمشــک، کــه در کناره هــای رودبارهــای خشــک روییده انــد، می باشــد. ایــن موجــود ســاخته ی ذهــن بزرگ ترهاســت، 
امــا ظاهــراً در ادواری از تاریــخ، شــاهدانی کــه ادعــا کرده انــد توســط او اســیر شــده و توانســته اند از دســت او فــرار کننــد، 
ویژگی هایــی از او را بــرای دیگــران توصیــف کرده انــد. طبــق توصیفاتــی کــه برخــی شــاهدان ارائــه داده انــد، بانگِ زَنُــو 
دارای جثّــه ای کوچــک، صورتــی گِــرد، چشــمانی تیزبیــن و فاقــد دُم اســت و تــا حــدودی شــباهت بــه بوزینــه دارد. ایــن 
ــی  ــک( مخف ــو )تمش ــای لَب لَبُ ــل بوته ه ــا در داخ ــان و ی ــاخه های درخت ــر روی ش ــت، ب ــالاک اس ــیار چ ــه بس ــود ک موج
ــو، تداعی کننــده ی برخــی ویژگی هــای »نســناس« اســت. چنان کــه  می شــود. توصیفــات ارائــه شــده در مــورد بانگِ زَنُ
برخــی، نســناس را نوعــی میمــون دانســته و براســاس برخــی افســانه ها، نســناس بــه زبــان عربــی تكلّــم می کنــد؛ یعنــی 
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ماننــد انســان قــادر بــه صحبــت کــردن اســت. درواقــع متــون کهــن، نســناس را نوعــی موجــود مرکّــب از جــنّ و انــس 
دانســته اند؛ یعنــی موجــودی کــه برخــی ویژگی هــای جــنّ و برخــی ویژگی هــای انســان را دارد. 

نظامــی عروضــی ســمرقندی در کتــاب »چهارمقالــه« توصیفــی از نســناس ارائــه داده، کــه تاحــدودی بــا ویژگی هــای 
رفتــاریِ باگِ زَنُــو،  یعنــی »ربــودنِ انســانی کــه تنهاســت«، مشــترک اســت. امــا طبــق گفتــه ی نظامــی، نســناس انســانِ 

تنهــا را بــرای آن می ربایــد کــه بــا او بیامیــزد و از او نســل بگیــرد. 
طبــق روایــات شــفاهی، وقتــی در نزدیكــی جنگل هــا یــا حاشــیه ی رودبارهــا، بچــه ای از خانــواده یــا جمــع جــدا شــده و دیگــر 
نمی توانــد جمــع یــا خانــواده را ببینــد، بانگِ زَنُــو بــا تقلیــد صــدای پــدر یــا مــادر و یــا یكــی از اعضــای جمــع، بچــه را بــه ســمت 
خــود فرامی خوانــد، امــا همین کــه بچــه احســاس می کنــد بــه صــدا نزدیــک شــده، بــاز صــدا از او دور می شــود و از جهتــی 
دیگــر می آیــد. ایــن موجــود شــیطانی بــه همیــن طریــق آن قــدر بچــه را بــه این ســو و آن ســو می کشــاند، تــا بچــه خســته 
شــده و از پــا درآیــد و از حــال بــرود. ســپس بانگِ زَنُــو از مخفــی گاه خــود بیــرون آمــده، بچــه را از پشــت بغــل کــرده، بــا خــود 
ــتخوان های  ــت اس ــورده و در نهای ــه را خ ــنِ بچ ــت های ت ــدک گوش ــرد و اندک ان ــت می ب ــالای درخ ــگل و ب ــاق جن ــه اعم ب

بچــه را پــای درخــت چــال )دفــن( می کنــد. بانگِ زَنُــو قــادر اســت هم زمــان صــدای مكالمــه ی چنــد نفــر را تقلیــد کنــد.
   

ه خــور ]beʧʧe-xor[ : اســمی عــام بــرای گروهــی از موجــودات موهــوم و خیالــی، کــه بزرگ ترهــا بــرای ترســانیدن   بِچِّ

و تحــت فرمــان درآوردنِ کــودکان خلــق می کردنــد. عنــوان »بچه خــور« گاهــی در اطــلاق بــه یــک موجــود خیالــی خــاص 
اطــلاق می شــد و گاهــی نیــز عنوانــی کلّــی بــرای انــواع موجوداتــی بــود کــه کارشــان خــوردنِ کــودکان بــود. ماننــد: 

بانگِ زَنــو، مُدبَخــی و...   

ــه دُزد ]beʧʧe-dozd[: اســمی عــام بــرای گروهــی از موجــودات موهــوم و خیالــی، کــه بزرگ ترهــا بــرای ترســانیدن   بِچِّ

و تحــت فرمــان درآوردنِ کــودکان خلــق می کردنــد. عنــوان »بچــه دزد« گاهــی در اطــلاق بــه یــک موجــود خیالــی خــاص 
اطــلاق می شــد و گاهــی نیــز عنوانــی کلّــی بــرای انــواع موجوداتــی بــود کــه کارشــان دزدیــدنِ کــودکان بــود. ماننــد: گُــدا، 
 ، ــرُو، تِبَربــه دُوش، درویــش، درویــش تُبرهِ به کُــول، نَنِه قــوزی، قِلَنــدَر ــرُو، بِلیک بِ پیــرِ گُــدا، ســیاه گُدا، گُــدا کُلِ پــا، اَولِه بِ

و...  

 بِلیک بــه رُو ]belik-beru[ )بِریــکِ رُو ]berike-ru[/ بِریكُــوک ]berikuk[(: در حــدود دهــه ی 1320 در شــهر گــرگان 

مــردی مهاجــر، در ســطح شــهر گدایــی می کــرد، کــه صــورت او مملــو از زگیل هــای گوشــتیِ آویــزان و دارای چهــره ای 
ترســناک بــود. ایــن مــرد در بیــن اهالــی گــرگان بــه »بلیــکِ رو« یــا »بِریكُــوک« شــهرت داشــت. چــون بچه هــا از چهــره ی 
ایــن مــرد وحشــت داشــتند، بزرگ ترهــا بچه هــا را از او ترســانده و می گفتنــد: »اگــر بــه حــرف مــا گــوش ندهیــد، 

بِریكُــوک شــما را مــی دزدد و سَــرِ شــما را کنــده، جــایِ سَــرِ خــودش می گــذارد«. 

میرداماد /  فصلنامه اختصاصی مطالعات فرهنگی
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  فصلنامه اختصاصی مطالعات فرهنگی/میرداماد 

ــه دُوش ]tebar be dus[: موجــودی موهــوم و خیالــی، کــه کــودکان نافرمــان و گســتاخ و بــی ادب را گرفتــه، بــا   تِبَرب

تبــری کــه بــر دوش دارد، ریزریــز کــرده، تكّه هــای آنــان را بــه ســگ های ولگــرد می دهــد. ایــن موجــود بــه شــمایل یــک 
مــرد تنومنــد جنگلــی، بــا ریــش و مویــی بلنــد توصیــف شــده، کــه تبــری بــزرگ بــر روی دوش خــود دارد و همیشــه 

ــد.    تعــدادی ســگِ ولگــرد به دنبــال او می رون

 ]ʤovɑle Ɉodɑ[ کــه گاهــی بــه صــورت جُــوالِ گُــدا ،)  تُبــرِه گُــدا ]tobre Ɉodɑ[: بــه معنــیِ توبــره یــا کیســه ی گِــدا )فقیــر

ــدا ]kise Ɉodɑ[ بیــان می شــده اســت. یكــی از عوامــل اصلــیِ ایجــاد تــرس در  ــه  گُ و در دوران معاصــر بــه صــورت كیس
کــودکان نســبت بــه گِداهــای دوره گــرد، کیســه ی چــرک و پینــه زده ای بــود کــه بــه همــراه داشــتند. بزرگ ترهــا بــرای 
کــودکان چنــان القــاء می کردنــد کــه گداهــا بچه هــا را دزدیــده و در توبــره خــود می اندازنــد و بــا خــود بــرده، آنــان را در 

شــهرهای دیگــر  می فروشــند. بنابرایــن، همیشــه در توبــره ی گداهــا حداقــل یــک بچــه وجــود دارد. 

ــدَق ]ʤende handaq[: جِــنِّ خنــدق، موجــودی خیالــی کــه داخــل آبِ راکــد و کثیــف خندق هــای اطــراف  ــدِ حَن  جِن

ــت،  ــوده اس ــج نب ــتفاده و رای ــورد اس ــدَق« م ــدِ حَن ــام »جِن ــلاح و ن ــترآبادی، اصط ــگ اس ــرد. در فرهن ــی می ک ــهر زندگ ش
لكــن از آن جــا کــه بــرای ترســانیدنِ کــودکان و برحــذر داشــتنِ آن هــا از نزدیــک شــدن بــه خندق هــای اطــراف شــهر، 
می گفتنــد: »داخــل خنــدق یــک جــن ســكونت دارد، کــه بچه هــا را بــه داخــل خنــدق کشــیده و خفــه می کنــد«، بنابرایــن 
نــام آن را »جِنــدِ حَنــدَق« گذاشــتیم؛ چــرا کــه در لفــظ اســترآبادی جــن را »جِنــد« و معمــولاً خنــدق را »حَنــدَق« می گوینــد.  

 جِنــدِ حَــوض ]ʤende howz[: موجــودی موهــوم و خیالــی، ســاخته ی ذهــن بزرگ ترهــا، کــه برای بازداشــتنِ کــودکان از نزدیک 

ــرای ایــن موجــود بیــان و ثبــت نشــده اســت، بلكــه گاهــی بــه عنــوان  ــام خاصــی ب ــرآب بــه کار می رفــت. ن شــدن بــه حوض هــای پُ

»جــن«، گاهــی »شــیطان« و گاهــی »جادوگــر« معرفــی شــده و بــا توجــه بــه این کــه محــلّ زندگــی و اختفــای او داخــل آبِ حــوض اســت، 

ــنِّ حــوض« و بــه گویــش اســترآبادی »جِنــدِ حــوض« نامیدیــم. باتوجــه بــه این کــه در گذشــته بخــش عمــده ی  بنابرایــن آن را »جِ

نیازهــای یــک خانــه و خانــواده بــه آب )بــرای شست وشــو( از طریــق ذخیره ســازی آب در حوض هــا تأمیــن می شــد، بنابرایــن تــا 

پیــش از لوله کشــی آب شــهر گــرگان در اوایــل دهــه 1340 خورشــیدی، تقریبــاً تمامــی خانه هــا دارای حــوض بودنــد. باتوجــه بــه 

این کــه حوض هــا توســط شــبكه ی جوی هــای آب شــهر پُــر می شــدند، بنابرایــن دیــواره ی لبــه ی حوض هــا تقریبــاً هم ســطح کــف 

حیــاط بــود. بــه همیــن دلیــل، بــه کــرّات اتفــاق می افتــاد کــه بــر اثــر غفلــت والدیــن، بچه هــا داخــل حــوض افتــاده و خفــه می شــدند. 

گاهــی اوقــات در یــک خانــواده دو تــا ســه بچــه در آب خفــه می شــدند. از آن جــا کــه بچه هــا بــه آب و آب بــازی علاقــه داشــتند و یــا از 

ســرِ کنجــكاوی و بــرای دیــدن ماهی هــا یــا تصویــر خــود در آب، تــا لبــه ی حــوض رفتــه و بــه داخــل آن می افتادنــد، بزرگ ترهــا شــایعه 

کــرده بودنــد کــه داخــل حــوض یــک جِــن، یــا جادوگــر، یــا شــیطان وجــود دارد، کــه منتظــر نشســته، وقتــی بچــه ای بــه لبــه ی حــوض 

مــی رود، بــا نشــان دادنِ تصویــرِ خــودِ بچــه، او را فریــب داده و درنهایــت او را بــه داخــل حــوض می کِشــد و غــرق می کنــد.  
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میرداماد /  فصلنامه اختصاصی مطالعات فرهنگی

 چــاه دُختَــرا ]ʧɑ doxtarɑ[: چاهــی خیالــی در بیــرون حصــار شــهر اســترآباد، کــه ده هــا دختــر در آن زندانــی هســتند. 

در فرهنــگ اســترآبادی، بــه دختربچه هــا چنیــن القــاء می شــد کــه اگــر دخترهــا به تنهایــی و بــدون همراهــیِ مــرد یــا 
ج شــوند، غربتی هــا یــا ترکمن هــا آن هــا را گرفتــه، بــه داخــل چــاه می اندازنــد و آن هــا  بزرگ تــری، از دروازه هــای شــهر خــار
تــا ابــد در آن چــاه خواهنــد مانــد. طبــق روایتــی دیگــر، غربتی هــا دخترهــا را داخــل چــاه زندانــی کــرده و بعــد بــه عقــد یــک 
، بــا نــام دروازه »چهل دختــر« یــا  پیرمــرد ســیاه چهره و زشــت روی و تُندخــوی درمی آورنــد. شــاید ایــن داســتان و بــاور

»چهــل دختــران« اســترآباد ارتبــاط داشــته باشــد!   

 چــاه مُوشــا ]ʧɑ muʃhɑ[: چاهــی خیالــی و دروغیــن، کــه بزرگ ترهــا بــرای ترســاندن کــودکانِ گریزان از مكتب و مدرســه، 

ســاخته اند. ایــن بچه ترســان معمــولاً بــرای ترســاندن بچه هــای بیــن ۵ تــا ۸ ســال بــه کار می رفتــه اســت. چــاه موش هــا، 
ــر از مــوش توصیــف می شــد، معمــولاً در انتهــای یــک زیرزمیــنِ  ــاً بــه صــورت چاهــی عمیــق، تاریــک، نمــور و پُ کــه غالب
ــر بــود از خِــرت و پــاش و وســایل مســتهلک.  متــروک و تاریــک و نمنــاک و ترســناک قــرار داشــت، کــه ایــن زیرزمیــن پُ
بزرگ ترهــا بــرای آن کــه بچه هــای درس نخــوان و تنبــل را ترســانده و وادار بــه درس خوانــدن بكننــد، آن هــا را تهدیــد 
می کردنــد کــه اگــر درس نخواننــد، یــا اگــر از مدرســه و درس فــرار بكننــد، آن هــا را داخــل چــاه موش هــا خواهنــد انداخــت.  

 خوجــه خِــرس ]xoʤe xers[: در بیــن اهالــی محلــه میرکریــم گــرگان شــایع بــود کــه در داخــل تپــه قلعه خنــدان چــاه 

یــا تونلــی وجــود دارد، کــه در داخــل آن چــاه، موجــودی بــه نــام »خوجه خِــرس« زندگــی می کنــد. طبــق توصیــف آنــان، 
ایــن موجــود دارای هیــكل و بــدن و پنجه هایــی ماننــد خــرس و سَــرِ او شــبیه بــه سَــرِ پیرمــردی بــا مــو و ریــشِ ســفید 
و بلنــد و ژولیــده بــود، امــا چشــم نداشــت. ایــن موجــود از کــودکان، به ویــژه پســربچه های شــیطان و نافرمــان تغذیــه 
می کــرد. درواقــع ایــن افســانه بــا اســتفاده از نــام »قدمــگاه خواجه خضــر« در کنــار تپــه »قلعه خنــدان«، در بیــرون 
دروازه مازنــدران اســترآباد و هم چنیــن بــه اســتناد وجــود چاهكــی کــه در داخــل تپــه قــرار داشــت، ســاخته شــده بــود. 
یعنــی بچه هــا کــه در طــول روز بــه بــالای تپّــه می رفتنــد و ایــن چاهــک را می دیدنــد، ایــن داســتان بــرای آنــان باورپذیرتــر 
می شــد. طبــق روایــات عامیانــه، دهانــه ی ایــن چاهــک، همــان دهانــه ی ورودیِ تونــل زیرزمینــی شــهر اســترآباد بــود، 
کــه تــا تپــه قلعه کُهنــه ادامــه داشــت. شــاید بزرگ ترهــا ایــن داســتان را بــرای ایــن ســاخته بودنــد کــه بچه هــا از دروازه 
ــا بــرای آن کــه از روی کنجــكاوی ســمت آن چاهــک نرفتــه و داخــل آن نیفتنــد. البتــه ظاهــراً  شــهر بیــرون نرونــد و ی

گروهــی از بزرگ ترهــا نیــز خــود بــه ایــن داســتان بــاور داشــتند!

 خَوخیــزَک ]xow-xizak[ )خِفَــگ ]XefaɈ[/ خِفتَــگ ]xeftaɈ[/ خُســبَگ ]xosbaɈ[( : حالــت اختنــاق یا ســنگینی که 

در خــواب بــه انســان دســت داده، نــام علمــیِ آن »فلــجِ خــواب« اســت و در فرهنــگ عامــه فارســی بــه آن »بَختَــک« 
می گوینــد. در فرهنــگ عامــه ایــران و بــه تبــع آن در فرهنــگ عامــه اســترآباد، موجــودی خیالــی اســت کــه در خــواب 
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بــه ســراغ انســان آمــده و ســعی در خفــه کــردن انســان دارد. هرچنــد ایــن بــاور در بیــن عامــه اهالــی اســترآباد وجــود 
داشــته، امــا گاهــی والدیــن بــه فرزنــدان خــود چنیــن تلقیــن می کردنــد کــه اگــر در طــول روز کار ناپســندی انجــام دهند 
و یــا بــه حــرف والدیــن خــود گــوش ندهنــد، »خَوخیــزَک« یــا »خُســبَگ« در خــواب بــه ســراغ آنــان آمــده و آنــان را خفــه 
خواهــد کــرد. گاهــی نیــز ابتــدا بچه هــا ایــن حالــت را تجربــه کــرده و بــرای والدیــن خــود تعریــف می کردنــد و والدیــن نیــز 

از ایــن شــرایط اســتفاده کــرده، بــاور مذکــور را بــه کــودکان القــاء می نمودنــد. 

 خُرناســی ]xornɑsi[: موجــودی خیالــی و ســاخته ی ذهــن بزرگ ترهــا، کــه بــرای بازداشــتن کــودکان از عملــی و یــا 

ترغیــب آنــان بــه انجــام کاری، از آن اســتفاده می کردنــد. بدیــن صــورت کــه بزرگ ترهــا بــه کــودکان می گفتنــد: »اگــر ایــن 
کار را بكنــی یــا اگــر آن کار را نكنــی، خُرناســی بــه ســراغ ات خواهــد آمــد و تــورا بــا خــود بــه صحــرا و خرابه هــا خواهــد بُــرد«. 
بنابرایــن، وقتــی کــودکان بــه حــرف بزرگ ترهــا گــوش نمی دادنــد، یكــی از بزرگ ترهــا -به طــوری کــه بچه هــا متوجــه 
نشــوند- صــدای خــود را کُلُفــت کــرده، خورنــاس کشــیده و از گلــوی خــود صــدای »خُرخُــر« درمــی آورد و گاهــی هــم بــا 
همــان صــدای کُلُفــت اســم کــودک را صــدا کــرده می گفــت: »آمــاده بــاش کــه آمــده ام ببــرم ات«. وقتــی کــودک می ترســید، 
یكــی از بزرگ ترهــا در ظاهــر واســطه می شــد و بــه خُرناســی می گفــت: »مــن ضمانــت او را می کنــم کــه دیگــر بــه حــرف 

بزرگ ترهــا گــوش بدهــد! تــو امشــب بــرو و تــا فرداشــب صبــر کــن، اگــر حــرف مــا را گــوش نــداد، بعــد بیــا ببــرش!«

ــه  ــانی را ک ــترآباد کس ــت. در اس ــذام اس ــاری جُ ــام بیم ــام ع ــل ن ــوره ]domɑq-xore[(: در اص ــوره ]xore[ )دُماغ خ  خ

ــر نوعــی بیمــاری بینــیِ آنــان ازبیــن رفتــه بــود، می گفتنــد: »خــوره  ــا براث به طــور مــادرزادی بینــی فرورفتــه داشــتند و ی
دُمــاغ اِش رِ خــورده«. بنابرایــن بزرگ ترهــا ایــن افــراد را بــه بچه هــا نشــان می دادنــد و بــه آن هــا می گفتنــد: »اگــر شــما 
هــم فــلان کار را بكنیــد، یــا فــلان کار را نكنیــد، خــوره دمــاغ شــما را هــم می خــورد«. گاهــی اوقــات هــم شــخص مبتــلا 
بــه خــوره را بــه کــودکان نشــان می دادنــد و کــودک را از آن شــخص ترســانده، می گفتنــد: »ایــن شــخص خــوره دارد و 
بــه دنبــال بچه هــای حرف گوش نَكُــن می گــردد، آن هــا را در جایــی خلــوت پیــدا کــرده، دمــاغ )بینــی( آن هــا را می کَنَــد و 
جــای بینــیِ خــود می گــذارد«. در همیــن راســتا، اگــر افــرادی بودنــد کــه بــر اثــر حادثــه ای گوشــت صورت شــان ازبیــن 
رفتــه و قســمت داخلــیِ فــکّ و دندان هــای آن هــا دیــده می شــد، او را نیــز بــا نــام خــوره معرفــی کــرده، می گفتنــد: »کــه 

او بچه هــا را مــی دزدد و گوشــت صــورت آن هــا را کَنــده، جــای صــورت خــود می گــذارد«.  

ــی، کــه کــودکان نافرمــان و بازیگــوش را  ــول ]darvise tobre be kul[: موجــودی موهــوم و خیال ــشِ تُبرِه به كُ  دروی

گرفتــه، داخــل کیســه ای کــه بــر دوش دارد، انداختــه و آن هــا را بــه شــهر دیگــر می بَــرَد و می فروشــد. ایــن موجــود بــه 
شــمایل مــردی تنومنــد، بــا ریــش و مویــی بلنــد توصیــف شــده، کــه کیســه ای بــر روی دوش خــود دارد و داخــل آن 

کیســه، کودکانــی هســتند کــه او دزدیــده اســت. 
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 دِغ به سَر ]deG-besar[: دیگ به سَر، موجودی موهوم و خیالی برای ترسانیدن بچه ها. )ن.ک به مُدبَخی(

 دُوال پــا ]dovɑl-pɑ[: موجــودی خیالــی و افســانه ای، کــه در اغلــب مناطــق ایــران، به ویژه در حاشــیه های شــمالی و 

جنوبــیِ ایــران بــدان بــاور دارنــد و در سراســر ایــران یــک توصیــف نســبتاً واحــد از او روایــت شــده اســت. واژه ی دَوال، 
کــه در لفــظ اســترآبادی بــه صــورت دُوال ]dovɑl[ بیــان می شــود، بــه معنــی تســمه ی چرمــی اســت. بنابرایــن، عبــارت 
ــا، بــه شــكل پیرمــردی  ــود. طبــق روایــات موجــود، دُوال پ ــا، بــه معنــی »دارای پاهــای تســمه مانند« خواهــد ب دوال پ
کریه چهــره، بــا بدنــی اســتخوانی و دســت ها و پاهایــی بلنــد و باریــک تصــوّر شــده اســت. از ویژگی هــای ایــن موجــود 
ایــن اســت کــه پاهــای او نــرم و ظاهــراً بــدون اســتخوان بــوده و بــه هــر ســمت قابــل انعطــاف و پیچیــدن اســت. طبــق 
توصیــف ســاکنان برخــی مناطــق، بــدن و صــورت ایــن موجــود فاقــد مــو، امــا موهــای ســرِ او پُرپُشــت و بلنــد اســت. 
در برخــی مناطــق نیــز ایــن موجــود فاقــد هرگونــه مــو در ســر و صــورت و بــدن، توصیــف شــده اســت. بنابــر توصیفــی 
دیگــر، پوســت بــدن ایــن موجــود چروکیــده و پیــر اســت. بــاورِ بــه دُوال پــا، بــاوری عــام بــوده و عمــوم اهالــی اســترآباد 
بــه آن بــاور داشــته، آن را موجــودی واقعــی می دانســتند. بنابرایــن، بــاورِ بــه ایــن موجــود مختــص گــروه ســنّیِ خاصّــی 
نیســت، لكــن گاهــی اوقــات بزرگ ترهــا بــرای آن کــه بتواننــد مانــع کــودکان شــوند کــه به تنهایــی از محــدوده ی شــهر 

ج نشــده و به تنهایــی و در تاریكــی بــه ســمت جنــگل نرونــد، آن هــا را از دُوال پــا می ترســاندند.   خــار

ــرِكُون ]sare-kun[: موجــودی خیالــی، موهــوم و ترســناک، کــه زاده ی ذهــن بزرگ ترهــا و مختــصِّ ترســانیدن و   سَ

تحــت فرمــان درآوردنِ کــودکان بــود. طبــق روایــات شــفاهی، سَــرِکُون موجــودی بــود شــبیه بــه انســان، بــا قــدِّ کوتــاه، 
کــه ســرِ او بیــن دو پــا و باســن اش روی گردنــش قــرار داشــت؛ یعنــی جــای ســر و باســنِ او عــوض شــده و در پشــت و 
جلــوی سَــرِ خــود چشــم داشــت. ایــن موجــود کــه داخــل زغــال دان  )طاق هــای زیــرِ ســكِوی خانــه کــه محــلّ نگهــداریِ 
زغــال بــود( و ســرداَوئِه ]sardow:e[ )ســردابه( و اَورا ]Ɂaowrɑ[ )آبراهــه( زندگــی می کــرد، بچه هــای نافرمــان را فریــب 
داده، بــا خــود بــه داخــل آبراهــه یــا زغــال دان و یــا ســردابه می بــرد و همان جــا زندانــی می کــرد، تــا بچه هایــش بــه جــای 

عروســک، بــا آن بچــه ی نافرمــان بــازی کننــد.  

 صَــرا ]sa:rɑ[: صحــرا، دشــت، دشــتِ ترکمــن، دشــتِ گــرگان، در بیــن بومیــان منطقــه به تُركُمان صَرا شــهرت داشــت. 

ج از حصــار  باتوجــه بــه این کــه در ایــام گذشــته بــه دلیــل عــدم وجــود امنیــت، رفت وآمــد عمومــیِ اهالــی شــهر بــه خــار
شــهر و به خصــوص بــه اراضــیِ شــمالی، ســمت دشــت ترکمــن، کمتــر بــود و دشــت گــرگان بــرای عامــه ی اهالــی، مكانی 
ناشــناخته و موهــوم محســوب می شــد، بنابرایــن یكــی از تهدیدهــا بــرای کــودکان ایــن بــود، کــه در صــورت نافرمانــی، 
آن هــا را بــه کســی خواهنــد داد تــا آن هــا را بــه صحــرا ببــرد و در همان جــا رها کنــد. مســلماً در آن دوران توصیفاتی خیالی 
و وهم آلــود نیــز از صحــرا وجــود داشــته، کــه متأســفانه تاکنــون چیــزی روایــت و ثبــت نشــده اســت. البتــه قطعــاً یكــی از 
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تهدیدهــای »صَــرا«، کــه بــرای بچه هــا توصیــف می شــده، خــودِ قــوم ترکمــن بــوده اســت. چنان کــه ترکمن هــا هــم بــرای 
ترســاندن کــودکان خــود، آن هــا را تهدیــد بــه ربــوده شــدن توســط »ولایــت« )اهالــی اســترآباد( می کرده انــد. 

 غیــاس المستغیســین ]qijɑsal mostaqisin[: موجــودی موهــوم و خیالــی، زاده ی ذهــن بزرگ ترهــا، کــه بــرای تحــت 

فرمــان درآوردن کــودکان از آن اســتفاده شــده، یكــی از بزرگ ترهــا از پشــت در یــا دیــوار –طــوری کــه کــودک نفهمــد و بــه 
منشــاء صــدا پــی نبــرد- صــدای خــود را کُلُفــت کــرده و بــا همــان صــدای کُلُفــت، عبــارت »یــا غیاس المستغیســین« را تكــرار 
می کنــد. ایــن عبــارت برگرفتــه از »غیاث المســتغیثین«، یكــی از صفــات باری تعالــی، بــه معنــی »فریــادرسِ فریادخواهــان« 
اســت. درواقــع، برخــی خانواده هــای مذهبــی، بــه مقولــه ی »نفــوس زدن« و »اثرگــذاریِ کلام« اعتقــاد داشــتند و طبــق ایــن 
اعتقــاد، بــاور داشــتند کــه کلام )کلمــه، عبــارت و جملــه( اثرگــذار بــوده و وقتــی بــر زبــان جــاری می شــود، مشــمولِ »آثــار 
وضعــیِ زبــان« خواهــد بــود. بنابرایــن، آنــان ســعی می کردنــد در هــر حالتــی، کلامــی را بــر زبــان جــاری کننــد کــه آثــار وضعــیِ 
مثبــت داشــته باشــد. درضمــن آن کــه از یک ســو عبــارت »غیاس المستغیســین«، عبارتــی بــود کــه حتــی بــرای افــراد بالــغ 
کم ســواد مفهــوم و معنــی ناشــناخته ای داشــت، چــه رســد بــه کــودکان! و از ســوی دیگــر، عبارتــی پُرطمطــراق و رعب اگیــز 

بــود کــه بیــان کــردنِ آن بــا صــدایِ کُلُفــت، بــه راحتــی می توانســت کــودکان را بترســاند. )ن.ک بــه كُلّ لِبَــلا(   

 قِلَنــدَر ]qelandar[: موجــودی خیالــی و موهــوم، کــه تهدیــدی بــرای دختران نوبلوغ و ســربه هوا محســوب می شــد. 

بنابــر توصیفــات ارائــه شــده، شــكل ظاهــریِ ایــن موجــود ماننــد مــردی درشــت اندام و قوی هیــكل، بــا پوســتی 
ــواره ی  ــود، کــه همیشــه یــک کُلاه بَدقَ ســبزه و ســبیل های بلنــد و چشــم های وَرقلنبیــده )درشــت و بیــرون زده( ب
پشــمی یــا پوســتی بــر ســر داشــت. بنابــر برخــی روایــات، ایــن موجــود دارای ســری تــاس اســت و در برخــی روایــات 
چیــزی در مــورد مــویِ ســرِ او نیامــده و تنهــا بــه کلاهِ او اشــاره شــده اســت. هم چنیــن در برخــی روایــات ایــن موجــود 
را دارای ســبیلی بلنــد بــا صورتــی تراشــیده توصیــف کرده انــد و در برخــی روایــات دیگــر، او را بــا ریــش و ســبیلی بلنــد 
ــبت  ــه نس ــی، ک ــولِ بیابان ــون غ ــت هیكل، هم چ ــت درش ــودی اس ــدر، موج ــر روی، قِلَن ــه ه ــیده اند. ب ــر کش به تصوی
بــه مســائل دنیایــی و انســانی بی قیــد اســت. وقتــی کــه دختــرانِ نوبلــوغ و ســربه هوا، گوش شــان بــه نصیحت هــای 
مــادر یــا مادربــزرگ و ســایر بزرگ ترهــا بدهــكار نبــود، آن هــا را بــا قِلنــدر تهدیــد می کردنــد. طبــق توصیــف بزرگ ترهــا، 
معمــولاً خانه هایــی کــه در آن مَــرد نبــود و غالبــاً یــک یــا دو زنِ بیــوه، بــا یــک یــا چنــد دختــرِ نوبلــوغ و ســربه هوا در آن 
زندگــی می کردنــد،  توســط قِلنــدر شناســایی شــده و او آن قــدر منتظــر می مانــد، تــا یــک روز کــه اهالــیِ خانــه فرامــوش 
می کردنــد درِ ورودی خانــه را ببندنــد، در آســتانه ی تاریــک شــدن هــوا و در ابتــدای شــب، وارد خانــه می شــد و اهــل 
ــا پذیــرای او باشــند. بعــد، بلافاصلــه تقاضــای چــای و قلیــان کــرده و پــس از خــوردن چــای  خانــه را جــادو می کــرد، ت
و کشــیدنِ قلیــان، می گفــت: »بــرای مــن غــذا بیاوریــد!« هرچــه بــرای او غــذا می آوردنــد، می خــورد )غــذای زیــادی 
می خــورد( و پــس از خــوردنِ شــام، دختــرِ موردنظــر را صــدا می کــرد و یــک قوطــی روغــن بــه او مــی داد و می گفــت: 
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»پاهایــم درد می کنــد، بیــا این جــا بنشــین و بــا ایــن روغــن پاهــای مــن را بِمــال!«، بعــد از آن کــه دختــر پاهــای قلنــدر 
ــه  را ماســاژ مــی داد، قلنــدر می گفــت: »مــن در یــک گوشــه می خوابــم و صبــح خواهــم رفــت«. امــا وقتــی اهالــی خان
)مــادر و دختــر و مادربــزرگ و ســایر زن هــای خانــه( می خوابیدنــد، در نیمه هــای شــب، دختــرِ ســربه هوا را داخــل یــک 
نمــد یــا پــلاس )زیلــو- گلیــم- جاجیــم( می پیچیــد و روی دوش خــود انداختــه و بــه اعمــاق جنگل هــای تاریــک، یــا بــه 
ویرانه هــای  متروکــه ی داخــل صحــرا و بیــان می بُــرد. ســپس دختــر را از درختــی آویــزان کــرده، در زیــرِ او آتــش روشــن 
می کــرد و روغــن دختــر را می گرفــت. درواقــع قلنــدر قــدرت و ســرزندگیِ خــود را از روغــن دخترهــای نوبلــوغ به دســت 
مــی آورد و آن قوطــی روغنــی کــه بــه دختــران ســربه هوا مــی داد تــا بــه پــای او بمالنــد نیــز درواقــع روغــن دخترانی ســت 

کــه قبــاً شــكار کــرده بــود. 

 كُلّ لِبَــلا ]koll-lebalɑ[: موجــودی موهــوم و خیالــی، زاده ی ذهــن بزرگ ترهــا، بــرای تحــت فرمــان درآوردنِ کــودکان، 

کــه گاهــی بــا نــام »ضامــنِ كُلّ لِبَــلا« نیــز معرفــی می شــد. در بیــن برخــی خانواده هــای مذهبــی کــه بــه مقولــه ی »نفــوس 
زدن« )اثرگــذاریِ کلام( اعتقــاد داشــتند، ســعی می شــد حتــی بــرای ترســاندنِ کــودکان نیــز از عباراتــی اســتفاده 
شــود، کــه اثــرِ وضعــیِ آن مثبــت باشــد. بنابرایــن، از برخــی صفــات یــا نام هــای باری تعالــی ماننــد »ضامــنِ کُلِّ بَــلا« یــا 
»غیاث المســتغیثین« اســتفاده می کردنــد، کــه ضمــن ترســاندن کــودک، یكــی از نام هــا یــا صفات خــدا را بر زبــان رانده 
باشــند. طریقــه ی ترســانیدنِ کــودک بــا ایــن موجــود موهــوم، چنیــن بــود کــه یكــی از بزرگ ترهــا، بــا اســتفاده از تاریكــیِ 
شــب، در جایــی بیــن  دیــوار و منبــع نــورِ لامپــا یــا فانــوس قــرار می گرفــت -بــه گونــه ای کــه ســایه ی اغراق شــده ی او بــر 
روی دیــوار بیافتــد- بعــد، به طــوری کــه کــودک متوجــه منشــاء صــدا نشــود، بــا صدایــی کُلُفــت عبــارت »یــا ضامــنِ كُلِّ 
بَــلا« را بــر زبــان آورده، بدیــن طریــق کــودک را می ترســاند. تصویــری کــه از ایــن موجــود بــرای کــودک ارائــه می شــد، ایــن 
بــود کــه »کُلّ لِبَــلا« یــا »ضامــنِ کُلّ لِبَــلا« هیولایــی اســت کــه در اطــراف خانــه ســكونت دارد و هــرگاه کــودک نافرمانــی 
کــرده و بــه حــرف بزرگ ترهــا گــوش ندهــد، متوجــه شــده، بــه داخــل خانــه می آیــد و ســعی دارد کــه کــودک را بــا خــود 
بِبَــرَد، امــا همیشــه، یكــی از اعضــای خانــواده، کــه معمــولاً مادربــزرگ یــا مــادرِ خانــواده بــود، بــه عنــوانِ ناجــی و پنــاهِ 
کــودک ظاهــر شــده، وســاطت می کــرد و بــا قــول گرفتــن از کــودک، بــه آن هیــولا تضمیــن مــی داد  و می گفــت: »کــودک 
دیگــر نافرمانــی نكــرده و بــه حــرف بزرگ ترهــا گــوش خواهــد داد و اگــر بــارِ دیگــر بــه حــرف بزرگ ترهــا گــوش نــداد، تــو 
ــر!«. امــا بــاز هــم در هــر دفعــه کــه ایــن اتفــاق می افتــاد، مادربــزرگ یــا مــادر نقــش ناجــی را ایفــا  بیــا و او را  بــا خــود بِبَ
می کــرد. اگــر هــم موضــوع بــرای کــودک بی اثــر می شــد، این بــار ناجــیِ همیشــگی می گفــت: »دیگــر کاری از دســتِ مــن 
برنمی آیــد، و چــاره ای نیســت جــز آن کــه ضامــنِ کُلّ لِبَــلا تــو را بــا خــود ببــرد!« وقتــی کــودک می دیــد این بــار دیگــر بــا 
دفعــات قبــل فــرق دارد و قضیــه جــدّی شــده، بــه دســت وپای ناجــیِ خــود می افتــاد و قــول مــی داد: »دیگــر کارهــای بَــد 
خــود را تكــرار نكــرده و بــه حــرف بزرگ ترهــا گــوش کنــد«. بنابرایــن، بــا گرفتــنِ تضمیــن و قولــی جدیــد از کــودک، این بــار 

هــم از دســتِ هیــولا نجــات می یافــت.          
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گِــدا، فقیــر، درویــش. یكــی از رایج تریــن بچه ترســان ها، غُربتی هــای ژنده پوشــی بودنــد کــه بــرای   :]Ɉodɑ[ گُــدا 

گِدایــی در کــوی و بــرزن پرســه زده و غالبــاً یــک کیســه ی چــرک و پینه بســته روی دوش خــود داشــتند. عــلاوه بــر 
گِداهــا، برخــی دیگــر از دوره گردهــا ماننــد تُرکُمان هــا )ترکمن هــا( کــه بــه عنــوان فروشــنده های دوره گــرد در خیابان هــا 
پرســه زده و بــا صــدای بلنــد بــه تبلیــغ کالای خــود کــه ماهــی یــا قالیچــه و نمــد بــود، پرداختــه و می گفتنــد: »مــاااااهِء 
مــاااااهِء« )ماهــی( و در دوران متأخــر نونِ خُشــكی ها )نمكی هــا( کــه فریــاد می زدنــد: »نــوووو-نِ خُشـــ-کیه« و امثــال 
آنــان نیــز کارکِــرد بچه ترســان داشــتند؛ یعنــی وقتــی بچــه ای نافرمانــی می کــرد، مادرهــا می گفتنــد »اگــر حــرف گــوش 
نَــدی، مِدیــم تُرکُمــان بُــوُرِت صَــرا، بُفــروش اِت« )اگــر بــه حــرف مــا گــوش ندهــی، می دهیــم ات بــه ترکمــن تــا تــو را بــه 
صحــرا بِبَــرد و بفروشــد( یــا »اگــر بــازَم شُــلَغ کُنــی مُفروشــیم اِت بــه نونِ خُشــكی« )اگــر بــاز هــم شــلوغ بكنــی، تــو را بــه 
( بــود، کــه از آن هــا بــرای  نانِ خُشــكی می فروشــیم(. یكــی دیگــر از ایــن نــوع بچه ترســان ها »ســوپور« )ســپور/ رفتگــر

تهدیــد کــودکان اســتفاده می کردنــد. 
امــا در مــورد گدایــان، گاهــی ضمــن توصیفــات خاصّــی کــه از شــكل و شــمایل یــک گــدا ارائــه می دادنــد، عنــوان »گُــدا« بــا 
برخــی صفــات ترکیــب شــده و نامــی مرکّــب می یافــت؛ ماننــد: پیــرِ گُــدا، ســیاه گُدا،  گُــدا کُلِ پــا و...، گاهــی اوقــات هــم از 
اســامیِ گِداهــای شــناخته شــده بــرای ایــن کار اســتفاده می شــد؛ ماننــد: علــی گُــدا، اســداله گُدا، قاســم گُدا، شــریف گُــدا و... 

 
 گورخُــس ]Ɉur-xos[: موجــودی خیالــی کــه شــب ها داخــل قبرهــا می خوابــد و بچه هایــی کــه بــدون بزرگ تــر بــه 

گورســتان می رونــد را بــه داخــل قبــر کشــیده و بــرای همیشــه در داخــل قبــر زندانــی می کنــد. بعضی هــا اضافــه 
می کردنــد کــه بچه هایــی کــه داخــل قبــر گیــر می کننــد، در طــول روز می تواننــد از داخــل قبــر مــردم را ببیننــد، امــا کســی 
آنــان را نمی بینــد و هــر قــدر فریــاد بزننــد و کمــک بخواهنــد، کســی صــدای آنــان را نمی شــنود. گاهــی اوقــات بزرگ ترهــا 
هــم بــه ایــن موجــود بــاور داشــتند، امــا غالبــاً بــرای آن کــه پســربچّه ها را از رفتــنِ بــه گورســتانِ شــهر )گورســتان 
امامــزاده عبدالــه( -به ویــژه پــس از تاریكــیِ غــروب- برحــذر دارنــد، بــه آن هــا می گفتنــد کــه اگــر پــس از اذان مغــرب بــه 

مَصَبــدُلّا ]masabdollɑ[ )معصــوم زاده عبدالــه( برویــد، گرفتــار گورخُــس خواهیــد شــد.   

 مــارِ شَــو ]mɑre-ʃow[: موجــودی خیالــی و موهــوم، کــه بــه شــكل پیرزنــی چــرک و کثیــف بــا موهایــی آشــفته، بینــی 

بــزرگ و ناخن هایــی بلنــد توصیــف شــده و محــل اختفــا و ســكونت او داخــل پســتوی خانه هــا بــود. در بناهــای 
قدیمــی شــهر گــرگان، پســتوهایی باریــک و دراز در پشــت برخــی اتاق هــا وجــود داشــت، کــه در لفــظ اســترآبادی بــه آن 
اَندُوخانــه ]Ɂandoxɑne[ یــا اَندُوخانــه ]Ɂanduxɑne[ می گفتنــد. ایــن پســتوها هیــچ پنجــره ای نداشــته و تنهــا یــک در 
بــه داخــل اتــاق داشــتند، غالبــاً مادرهــا و مادربزرگ هــا وســایل متعــدّدی را داخــل ایــن پســتوها نگهــداری می کردنــد، 
کــه اغلــب بــرای کــودکان جســت وجو در ایــن وســایل جــذّاب بــود. بنابرایــن، مادرهــا و مادربزرگ هــا بــرای آن کــه 
کــودکان را از رفتــنِ بــه داخــل اَندُخانــه منــع کننــد، آن هــا را بــا »مارِشَــو« می ترســاندند. طبــق روایــت مــادران، مارشَِــو 
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داخــلِ اَندُخانــه کمیــن کــرده و بچه هایــی کــه شــب بــه داخــل اَندُخانــه برونــد را گرفتــه، بــا ناخن هــای بلنــدش چشــم 
ــو  ــه معنــی مــادر و شَ ــار ]mɑr[ ب ــو ترکیبــی اســت از دو واژه ی م آن هــا را درآورده و آن هــا را کــور می کنــد. عبــارت مارشَِ

]ʃow[ بــه معنــی شــب، کــه در مجمــوع بــه معنــی »مــادرِ شــب« اســت.   

 مُدبَخــی ]modbaxi[: هیولایــی خیالــی و موهــوم، کــه بزرگ ترهــا آن را خلــق کــرده و بــه آن تجسّــم و عینیّــت 

ــا افتــاده ی »مُدبَخــی« هیولایــی موســوم بــه »دیگ به سَــر« یــا »دِغ به سَــر«  بخشــیده بودنــد. شــكل ســاده و پیشِ پ
بــود، کــه عبــارت بــود از شــخصی کــه دیگــی بــر سَــرِ خــود گذاشــته، ردایــی بــر روی دوش خــود انداختــه، با کُلُفــت کردنِ 
صــدای خــود کــه داخــلِ دیــگ می پیچیــد و کُلُفت تــر می شــد، کــودکان را می ترســاند. امــا »مُدبَخــی« کــه گاهــی »بُخــی« 
ــود، کــه در مطبخ هــا ســكونت داشــت، روزهــا خوابیــده، شــب ها بیــدار می شــد و  ــز نامیــده می شــد، هیولایــی ب نی
در جســت وجوی غــذا، بــه دنبــالِ کــودکانِ شــیطان و نافرمــان می گشــت، تــا آن هــا را داخــل دیــگ آب جــوش بپــزد و 
بخــورد. بــه واســطه ی این کــه خاســتگاهِ ایــن هیــولا مَطبخ )آشــپزخانه( بــود و در لفظ اســترآبادی نام مَطبــخ به صورت 
مُدبَــخ ]modbax[ تلفــظ می شــد، بنابرایــن، ایــن هیــولا کــه منســوب بــه مطبــخ )مُدبَــخ( بــود نیــز »مُدبَخــی« و گاهــی 
به طــور خلاصــه مُخــی ]moxi[ یــا بُخــی ]boxi[ نامیــده می شــد. شــمایل ایــن هیــولا عبــارت بــود از موجــودی دوپــا، که ردا 
یــا پوســتینی بــر تــن پوشــیده، به جــای ســر، دیگــی ســیاه بــر ســر دارد و بــه جــای دو دســت او نیــز دو ملاقــه ی مِســی، 
یــا دو کفگیــر چوبــی قــرار گرفتــه اســت. ایــن موجــود کــه معمــولاً شــب هنگام از مطبــخ بیــرون می آیــد، دو دســتِ 
ملاقــه ای یــا کفگیــریِ خــود را به هــم ســاییده، یــا به هــم کوبیــده و بــا صدایــی کُلفــت کــه در داخــل دیــگ می پیچــد، نــام 
کــودک نافرمــان و شــیطان را صــدا می زنــد، تــا او را بــرای شــامِ خــود بِبَــرد و بپــزَد و بخــورَد. گاهــی نیــز بــرای ترســناک تر 
شــدن و غول آســاتر شــدنِ ایــن هیــولا، توســط یــک فانــوس، یــا چــراغ لامپــا، ســایه ی اغراق شــده ی او را روی دیــوار 

می انداختنــد، تــا تــرس و وحشــت بیشــتری ایجــاد کنــد. 

 نَنِه قــوزی ]nane-quzi[: موجــودی خوفنــاک، کــه توســط بزرگ ترهــا خلــق و بــه آن عینیّــت بخشــیده شــده، تــا 

بــه واســطه ی آن کــودکان را از نزدیــک شــدن بــه غربتی هــا یــا هــر غریبــه ای برحــذر دارنــد و هم چنیــن توســط آن 
ــان ها  ــی از بچه ترس ــه گروه ــوزی«، ب ــیِ »نَنِه ق ــه ی هویّت ــد. ریش ــان درآورن ــت فرم ــانیده و تح ــان را ترس ــودکان نافرم ک
ــا  ــیِ خانواده ه ــط زندگ ــورِ محی ــرگان، به فراخ ــترآباد و گ ــگ اس ــه در فرهن ــردد، ک ــه دزد« برمی گ ــیِ »بچ ــوان عموم ــا عن ب
و برخــی اشــخاصی کــه در پیرامــون آن هــا زندگــی و رفت وآمــد داشــته اند، انــواع مختلفــی از بچه دزدهــا وجــود دارد. 
به نظــر می رســد شــخصیّت نَنِه قــوزی دراصــل برگرفتــه از شــخصیّت برخــی پیرزن هــای گوژپُشــتی باشــد، کــه در 
شــهر اســترآباد گدایــی می کرده انــد. شــمایل ایــن موجــود، بــه صــورت یــک عجــوزه ی پیــر و فرتــوت بــا گــوژی در 
پُشــت و عصایــی در دســت، موهایــی ژولیــده و چــرک، بینــیِ بــزرگ و آویــزان، ناخن هــا و دندان هایــی بلنــد و تیــز و 
لباس هایــی منــدرس و کثیــف، بــا شــالی ســیاه کــه بــه کمــر بســته و چارقَــدی تیــره یــا رنگیــن کــه ماننــد دســتار، دورِ 
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ســرِ خــود پیچیــده، توصیــف شــده اســت. امــا چنیــن روایــت می شــود کــه ایــن عجــوزه برخــلاف ظاهــری کــه دارد، زنــی 
شــیطان صفت و چــالاک اســت، ســرعت بســیار بالایــی دارد و می توانــد از هــر دیــوار و درختــی بــالا رود و گــوژی کــه در 
پشــت او قــرار دارد نیــز ســاختگی اســت. بنــا بــر برخــی روایــات، گــوژِ او درواقــع کودکــی اســت کــه ربــوده و بــا جــادو او را 
بــه خــواب بــرده و در پشــت کمــر خــود بســته اســت. طبــق برخــی روایــات دیگــر، ایــن عجــوزه قــادر اســت تغییرچهــره 
داده و بــه شــكل زنــی زیبــاروی یــا مــردی موجّــه درآمــده و بدیــن طریــق کــودکان را فریــب دهــد؛ او می توانــد خــود را بــه 
شــكل زنــان و مــردانِ فامیــل و آشــنا و همســایه درآورد، امــا به هیــچ عنــوان قــادر نیســت خــود را بــه شــكل مــادر و 
پــدر و مادربــزرگ و پدربــزرگِ کــودک درآورد. گاهــی اوقــات بــرای ترســانیدنِ کــودکانِ نافرمــان، کارگــرِ خانــه را بــه شــكل 
نَنِه قــوزی درمی آوردنــد، تــا بــا تجسّــم عینــیِ آن، جــای هیــچ شــکّ و شــبهه بــرای کــودک باقــی نمانَــد و خطــرِ نَنِه قــوزی 

را جــدّی بگیــرد.   

 نیســت در جهــان ]nis dar ʤahɑn[: موجــودی خیالــی و موهــوم، کــه زاده ی ذهــن بزرگ ترهــا بــود و همان طــور کــه 

از نــام آن مشــخص اســت، موجــودی اســت کــه هیــچ نــوع وجــود خارجــی نــدارد. ایــن موجود بیشــتر بــرای خوابانیدن 
کــودکان بــه کار می رفــت، بدیــن صــورت کــه وقتــی بــرای کــودک لالایــی می خواندنــد و او در مقابــل خوابیــدن مقاومــت 

می کــرد، می گفتنــد: »کــه اگــر نخوابــی، نیســت درجهــان می آیــد و تــورا می بَــرَد«. )ن.ک بــه یَگ سَــر دو گــوش( 

 یَگ سَــر دو گُــوش ]ɁjaɈ-sar do-Ɉuʃ[: موجــودی خیالــی و عجیب الخلقــه، کــه اتفاقــاً اســم آن بیانگــر آن اســت 

کــه ماننــد هــر موجــود عــادی دیگــر دارای یــک ســر و دو گــوش اســت، امــا از طــرف بزرگ ترهــا بــه کــودکان چنــان 
القــاء می شــد کــه ایــن موجــود، موجــودی عجیب الخلقــه و شــرور اســت. از ایــن موجــود بیشــتر بــرای خوابانیــدن 
کــودکان اســتفاده می کردنــد؛ چنان کــه وقتــی کودکــی نمی خوبیــد و یــا هنــگام خــواب لــج کــرده و کج خُلقــی می کــرد، 

ــرَد«.  ــو را می بَ ــد و ت ــوش می آی ــر دو گ ــی، یَگ سَ ــت کُن ــی و اذیّ ــر نخواب ــد: »اگ ــه او می گفتن ب

دُوال پا
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